
Ausgestellte Künstler 
Artistes exposés
Artists on show

Ai Weiwei, Bai Yiluo, Cao Fei, 
Chang Qing, Chang Xugong, Chen 
Guangwu, Chen Lingyang, Chen, 
Shaoxiong, Chen Wenbo, Chen 
Xiaoyun, Chen Zaiyan, Ding Yi, 
Dong Wensheng, Du Jie, Fang 
Lijun, Feng Mengbo, Fu Hong, Geng 
Jianyi, Gu Dexin, Gu Wenda, Gu 
Xiaoping, Guang Tingbo, Guo Wie, 
Hai Bo, He An, He Yuncheng, Hong 
Hao, Hong Lei, Hu Xiaoyuan, Huang 
Yan, Huang Yongping, Ji Dachun, 
Jiang Zhi, Jin Feng, Jin Jiangbo, 
Kan Xuan, Li Shan, Li Songsong, 
Li Wen, Li Yongbin, Li Zhanyang, 
Liang Shaoji, Lin Yilin, Lin Tianmiao, 
Liu Jianhua, Liu Rentao, Liu Wei 
(der Maler), Liu Wie (der Fotograf/
Multimediakünstler), Liu Xiadong, 
Liu Ye, Liu Zheng, Lu Hao, Lu 
Qing, Luo Brothers, Luo Hui, Ma 
Desheng, Ma Liuming, Mao Yan, 
Meng Huang, Miao Xiaochun, 
Pan Dehai, Pu Jie, Qi Zhilong, Qiu 
Shihua, Qiu Xiaofei, Rong Rong, Sha 
Yeya, Shao Yinong & Mu Chen, Shen 
Shaomin, Shi Chong, Shi Guorui, Shi 
Jinsong, Shi Xinning, Shi Jing, Shi 
Yong, Song Dong, Song Tao, Song 
Yongping, Sui Jianguo, Sun Guoqi, 
Sun Yuan & Peng Yu, Wang Du, Wang 
Guangyi, Wang Jianwei, Wang 
Jin, Wang Jinsong, Wang Keping, 
Wang Mai, Wang Ningde, Wang 
Qiang, Wang Qingsong, Wang 
Shilong, Wang Xingwei, Wang Yin, 
Wei Dong, Wei Guangqing, Weng 
Fen, Wu Yunhua, Xia Xiaowan, 
Xiang Li Qing, Xiao Yu, Xie Nanxing, 
Xu Bing, Xu Yihui, Xu Zhen, Xue 
Song, Yan Lei, Yang Maoyuan, Yang 
Mian, Yan Pei Ming, Yang Shaobin, 
Yang Zhenzhong, Yin Xiuzhen, Yin 
Zhaoyang, Yu Youhan, Yuan Xiao 
Fang, Yue Min Jun, Zeng Fanzhi, 
Zhan Wang, Zhang Huan, Zhang 
Peili, Zhang Xiaogang, Zhao Bandi, 
Zhao Nengzhi, Zheng Guogu, Zhou 
Changjiang, Zhou Tiehai, Zhou 
Xiaohu, Zhu Fadong, Zhuang Hui.

Mahjong

Kunstmuseum Bern 
13.06. – 16.10. 2005
mit Sonderveranstaltungen 
(siehe separates Programm) 
avec manifestations spéciales 
(voir programme séparé)  
with special events 
(see separate programme)

Für grossformatige Werke
Pour les oeuvres grand format
Large works on show at

Holcim Holderbank
21.06.– 28.08 2005

Kunstmuseum Bern
Musée des Beaux Arts de Berne
Museum of Fine Arts Berne

Öffnungszeiten
Heures d’ouverture 
Opening hours

Mittwoch bis Sonntag 10 h–17 h, 
Dienstag 10 h–21 h, 
geschlossen am 1. August 
Nationalfeiertag

Du mercredi au dimanche, de 10h à 
17h, mardi, de 10h à 21h, 
fermé le 1er août 2005, 
Fête nationale

Wednesday to Sunday, 10am to 
5pm, Tuesday 10am to 9pm, 
closed on 1 August, 
the national holiday

Preise Ausstellung CHF 14.–
ermäßigt CHF 10.–

Prix d’entrée Exposition CHF 14.–
tarif réduit CHF 10.–

Prices Exhibition CHF 14.–
reduced rate CHF 10.–

Öffentliche Führungen
Siehe detailliertes Ausstellungs-
programm und Internet 

Visites guidées 
Veuillez consulter le programme 
des expositions ou le site Internet

Guided tours 
See detailed exhibition program-
me or Internet site

www.kunstmuseumbern.ch 

Gruppenführungen
Reservationen Mo–Fr 8 h–10 h
Visites guidées en groupe
Réservations du lundi au vendredi, 
de 8h à 10 h 
Guided visits for groups
Bookings Mo–Fr 8am to 10am
T +41 31 328 09 11, F +41 31 328 09 10, 
mpd@kmb.unibe.ch

Der Sammler 
und die Künstler

Der Schweizer Uli Sigg, Vizeprä-
sident des Verwaltungsrates der 
Ringier-Gruppe, ist seit den späten 
siebziger Jahren mit China und sei-
ner Kultur vertraut. 1980 etablierte 
er das erste Joint-Venture-Unter-
nehmen zwischen China und dem 
Westen; 1995–98 war er Schwei-
zer Botschafter in Peking. Auch 
heute ist Sigg weiterhin in China 
tätig und spielt für die chinesische 
Kunst über seine Sammlertätigkeit 
hinaus eine wichtige Rolle als Ver-
mittler, Förderer und Mäzen der 
Künstler.

Seit Ende der 70er Jahre, den Anfän-
gen der chinesischen Gegenwarts-
kunst, verfolgte Uli Sigg die dortige 
Szene, um dann ab den neunziger 
Jahren, zusammen mit seiner Frau 
Rita, als Erster systematisch die 
chinesische Kunst zu sammeln. Die 
Sammlung umfasst mittlerweile 
zu Klassikern gewordene Avant-
garde-Arbeiten bis zu Werken der 
unmittelbaren Gegenwart aus al-
len Medien - Malerei, Zeichnung, 
Skulptur, Fotografi e, Video, Instal-
lation, Performance. Entstanden ist 
so eine Sammlung chinesischer Ge-
genwartskunst, die mit rund 1200 
Werken von 180 Künstlerinnen und 
Künstlern an Umfang und Niveau 
ohne Parallele ist.

The collector 
and the artists

Uli Sigg, a Swiss national, Vice-
Chairman of the Board of Directors 
of the Ringier Group, has taken a 
keen interest in China and its cul-
ture since the late seventies. In 
1980, he established the fi rst joint 
venture between China and the 
West. He was Swiss Ambassador 
to Peking from 1995 to 1998. Today, 
Sigg remains active in China and 
also plays an important role in Chi-
nese art circles as an intermediary, 
promoter and patron of the artists, 
in addition to his activity as a col-
lector. 

Since the early days of Chinese 
contemporary art in the late 70s, 
Uli Sigg has closely followed the 
scene in that country. With his wife 
Rita, he became the fi rst person to 
build up a systematic collection of 
Chinese art works. Their collection 
ranges from avant-garde works 
that have now acquired classi-
cal signifi cance to works of great 
immediacy from every medium: 
paintings, drawings, sculpture, 
photography, video, installations, 
performance. With around 1,200 
works by 180 artists, the scope 
and standard of this collection of 
Chinese contemporary art are un-
rivalled. 

Zhou Tiehai

Portrait of Uli Sigg

airbrush on paper

Titel / Titre / Cover: 

Qi Zhilong, Ohne Titel, 1999

Öl auf Leinwand, 80 x 50 cm

Le collectionneur 
et les artistes

Le Suisse Uli Sigg, vice-président 
du conseil d’administration du 
groupe Ringier, est familiarisé avec 
la culture chinoise depuis la fi n des 
années 70. En 1980, il réalisa la 
première entreprise en joint ven-
ture entre la Chine et l’Occident; 
de 1995 à 1998, il était ambassa-
deur suisse à Pékin. Uli Sigg est 
aujourd’hui encore actif en Chine 
et son activité de collectionneur 
d’oeuvres d’art chinoises fait de lui 
un important médiateur, mécène et 
promoteur des artistes de ce pays.

Depuis la fi n des années 70, mar-
quant le début de l’art contempo-
rain chinois, Uli Sigg suit de près 
les artistes sur place avant de 
commencer avec son épouse Rita 
à collectionner systématiquement 
l’art chinois, réalisant ainsi une 
œuvre de pionnier. Aujourd’hui, la 
collection comprend des oeuvres 
d’avant-garde ayant acquis entre-
temps une valeur classique jus-
qu’aux oeuvres contemporaines 
récentes, toutes disciplines con-
fondues – peinture, dessin, sculp-
ture, photographie, vidéo, installa-
tion, performance. Le résultat est 
une collection d’art contemporain 
chinois qui, avec 1200 oeuvres 
de 180 artistes, est d’un niveau et 
d’une ampleur inégalée. 

Chinesische Gegenwartskunst 
aus der Sammlung Sigg

Art contemporain chinois 
de la collection Sigg

Contemporary Chinese Art 
from the Sigg Collection

Automatische Programmauskunft
Informations sur répondeur
Programme details on answering 
machine
T +41 31 328 09 66

Adresse / Adresse / Address 
Kunstmuseum Bern
Hodlerstrasse 8–12, 3000 Bern 7
T +41 31 328 09 44
F +41 31 328 09 55
E-Mail kmbadmin@kmb.unibe.ch

Holcim Holderbank

Öffnungszeiten
Heures d’ouverture
Opening hours

Di–Sa  14 h–18 h 
Eintritt gratis 

Du mardi au samedi 14h–18h
Entrée gratuite

Tue–Sat 2pm to 6pm
Entrance free

Adresse / Adresse / Address 
Holcim Group Support Ltd
Im Schachen, 5113 Holderbank AG
T +41 58 858 82 76 
F +41 58 858 56 99
www.holcim.com



Weltpremiere

Die Ausstellung im Kunstmuseum 
Bern zeigt zum ersten Mal grös-
sere Werkgruppen aus der einzig-
artigen Sammlung Sigg. Sie bietet 
einen faszinierenden Überblick 
über eine aussergewöhnlich ener-
giegeladene Kunstszene und eine 
lebendige Begegnung mit dem sich 
rasant entwickelnden Reich der 
Mitte. Zahlreiche Sonderveranstal-
tungen (Performances, Vorträge 
zum kulturhistorischen und gesell-
schaftlichen Hintergrund sowie 
zu zeitgenössischer Architektur in 
China, Film- und Videoprogramm 
usw.) ergänzen die Ausstellung. 
Vom internationalen Standpunkt 
aus betrachtet, ist diese erstmali-
ge Präsentation der Sammlung ein 
Meilenstein in der westlichen Aus-
einandersetzung mit zeitgenössi-
scher chinesischer Kunst.

Ein wichtiger Katalog, herausgege-
ben vom Hatje Cantz-Verlag, ent-
hält neben einem Interview mit dem 
Sammler, Essays der Kuratoren, Er-
klärungen und Einzelanalysen der 
Werke, auch allgemeine Einführun-
gen in die soziopolitische sowie die 
künstlerische Entwicklung Chinas 
in den letzten drei Jahrzehnten.

Première mondiale

L’exposition au Musée des Beaux 
Arts de Berne présente pour la pre-
mière fois d’importants groupes 
d’oeuvres issues de la collection 
Sigg, unique au monde. Elle propo-
se un aperçu fascinant de l’extraor-
dinaire dynamisme du milieu artis-
tique et une rencontre vivante avec 
l’Empire du milieu dont l’évolution 
suit un rythme effréné. De nom-
breuses manifestations spéciales 
(performances, exposés sur les 
coulisses culturelles, historiques 
et sociales ainsi que l’architecture 
contemporaine en Chine, program-
me fi lms et vidéos etc.) alimentent 
l’exposition. Au niveau internatio-
nal, cette première présentation de 
la collection Sigg signifi e un tour-
nant dans l’intérêt que porte l’Occi-
dent à l’art contemporain chinois . 
L’important catalogue, publié par 
les éditions Hatje Cantz, contient 
d’une part une interview avec le 
collectionneur, des essais écrits 
par les curateurs, des explications 
et analyses de certaines oeuvres 
et, d’autre part, des introductions 
générales sur l’évolution sociopo-
litique et artistique de la Chine au 
cours des trois dernières décen-
nies.  

Ausstellung in 12 Kapiteln

Mahjong, der Titel der Ausstellung, 
ist ein chinesisches Nationalspiel, 
das in der Tradition tief verwurzelt 
ist und sich heute zu einem der po-
pulärsten Online-games entwickelt 
hat. Die Ausstellung wie das Spiel 
regen an zum Entdecken von Zu-
sammenhängen und ermöglichen 
den Zugang zu Kultur und Leben im 
modernen China.
Die Ausstellung gibt einen Über-
blick über ein Vierteljahrhundert 
chinesischer Avantgarde (1979–
2004), die in dieser Dichte und 
Qualität alles bisher Gesehene 
übertrifft. Um die Orientierung zu 
erleichtern, ist die Ausstellung in 
zwölf überschaubare thematische 
Blöcke gegliedert, die den Interes-
sensgebieten des Sammlers ent-
sprechen.

1 Ikonen der 70er Jahre vs. 
 Ikonen der 80er Jahre
2 Mao und die Kulturrevolution
3 Machtspiele
4 Mythen und Legenden
5 Individuum vs. Gesellschaft 
6 Konsumismus
7 Leben im heutigen China
8 Stadt vs. Land
9 Revidierte Traditionen
10 Westliche Kunst 

aus chinesischer Sicht
11 Schrift als Malerei
12 Das Medium Körper

Exposition en 12 chapitres

Le mah-jong, titre de l’exposition, 
est un jeu chinois ancestral profon-
dément ancré dans la tradition cul-
turelle du pays. Il est aujourd’hui 
l’un des jeux Internet les plus po-
pulaires. Comme le jeu, l’exposi-
tion invite à la découverte de sui-
tes cohérentes et permet l’accès 
à la culture et la vie de la Chine 
d’aujourd’hui. 
L’exposition propose un aperçu 
d’un quart de siècle de l’Avant-gar-
de chinoise (1979–2004) qui, par 
sa densité et sa qualité, dépasse 
tout ce qui a pu être vu jusqu’à 
aujourd’hui. Pour faciliter l’orien-
tation du visiteur, l’exposition 
s’articule autour de douze blocs 
thématiques distincts, correspon-
dant aux divers centres d’intérêt 
du collectionneur.  

1 Icônes des années 70 vs. 
icônes des années 80

2 Mao et la révolution culturelle
3 Jeux de pouvoir
4 Mythes et légendes
5 Individu vs. société 
6 Consommisme
7 La vie contemporaine
8 Ville vs. campagne
9 La tradition revue et corrigée
10 Le regard chinois sur l’art 
 occidental 
11 Ecriture en tant que peinture
12 Le corps en tant que médium

Liu Wei 

It Looks Like a Landscape, 2004 

digital b/w photography

Wang Jin

Fighting the Flood, 1994

colour photo, 190 x 125 cm

Partner des Kunstmuseums Bern

Partenaire du Musée des Beaux-Arts de Berne

Partner of the Museum of Fine Arts Berne

A world fi rst

The exhibition at the Museum of 
Fine Arts Berne shows larger groups 
of works from the unique Sigg col-
lection for the fi rst time. It provides 
a fascinating overview of an ex-
ceptionally dynamic art scene and 
a living encounter with the Middle 
Kingdom which is developing at an 
extraordinary pace. The exhibition 
will be enlivened by many special 
events (performances, lectures on 
the cultural, historical and social 
background and on contemporary 
architecture in China, fi lm and video 
programme etc). From the interna-
tional angle, this fi rst presentation 
of the Sigg collection is a milestone 
in the Western confrontation with 
contemporary Chinese art.

An important catalogue published 
by Hatje Cantz-Verlag contains an 
interview with the collector, essays 
by the curators, explanations and 
analyses of the individual works 
together with a general introduc-
tion to the socio-political and ar-
tistic development of China in the 
past three decades. 

Exhibition in 12 chapters

Mahjong, from which this exhibi-
tion takes its title, is a Chinese na-
tional game which has deep roots 
in tradition and has developed 
today into one of the most popular 
online games. The exhibition, like 
the game itself, encourages par-
ticipants to discover relationships 
and gives access to the culture and 
life of modern China.
The exhibition provides an over-
view of a quarter of a century of Chi-
nese avant-garde art (1979–2004) 
and surpasses anything seen up 
to now in density and quality. To 
make it easier for visitors to fi nd 
their way round the exhibition, it 
is structured into twelve manage-
able themes corresponding to the 
collector’s own centres of interest: 

1 Icons of the seventies vs. 
icons of the eighties

2 Mao and the cultural revolution
3 Power play
4 Myths and legends
5 Individual vs. society 
6 Consumerism
7 Contemporary life
8 City versus countryside
9 Tradition revisited
10 Chinese perspectives on 
 Western art 
11 Writing as painting 
12 The body as a medium

Bundesrat
Monsieur le Conseiller fédéral 

Federal Councillor
Pascal Couchepin

Regierungsrätin
Madame la Conseillère d’Etat 

Member of the Government of the 
Canton of Berne

Elisabeth Zölch-Balmer

Stadtpräsident
 Monsieur le maire

Mayor
Alexander Tschäppät

Die Ausstellung steht unter 
dem Patronat von

L’exposition est placée sous 
le haut patronage de

The exhibition is placed under 
the patronage of

Vorsteher des Eidgenössischen 
Departementes des Innern
Chef du Département fédéral de 
l’intérieur / Head of the Federal 
Department of Home Affairs

Volkswirtschaftsdirektion des 
Kantons Bern
Directrice de l’économie publique 
du canton de Berne
Minister of the Department of 
Economic Affairs

Präsidialdirektion Stadt Bern
Direction présidentielle de la 
ville de Berne
Mayor’s Directorate of the 
City of Berne

Mit Unterstützung von
 Avec le soutien de
With the support of


